GEORGE TRAIL
Am 9. Februar 1983 geboren
Professioneller freiberuflicher Übersetzer (Muttersprache Englisch; Deutsch und Französisch ins Englisch)
Ich wohne in Grossbritannien (und normalerweise arbeite ich aus dieser permanenten Adresse)
Qualifikationen: bitte den entsprechenden Teil unten ansehen
http://www.georgetrailtranslator.co.uk – Google Plus-Seite https://plus.google.com/113869648288415193266
PROFIL









      

Ich habe vor, meinen Dienst als professioneller Übersetzer (Deutsch und Französisch ins Englisch) anzubieten. Ich verstehe, dass beim Übersetzen das einfache Wörterersetzen nie vernünftig ist – und das Herstellen Übersetzungen professioneller Qualität besteht ja aus viel mehr als die passende Erfindung neuer kohärenten Phrasen. Ich bin in meinen Blogs auf meinem Facebook-Profil sehr laut darüber.

KONTAKTDETAILS






      

Adresse: 10 Hillary Drive, Crowthorne, Berkshire, RG45 6QE, Grossbritannien

Büronummer: +44 (0) 01344 773948

Zuhausenummer: +44 (0) 1344 773948
Mobiltelefon: +44 (0) 7710 845388

E-mail: georgetrail@googlemail.com
Fax: 44-134-432-5010


Skype: george.trail1
AUSBILDUNG UND TRAINING






      

Professionelle Erfahrung bei letzter Aktualisierung: 11 Jahren. Ich kann 3,500-4,000 Wörter / Tag übersetzen wenn ich für das ganzen Tag verfügbar bin (normalerweise ist das so). Normalerweise sind meine Sätze auf die Anzahl der Wörter im Quellmaterial basiert – 0.06-0.09 Euros / Wort, je nach der Schwierigkeit und der Dringlichkeit des Projekts. Korrekturlesen: mindestens 0.03 Euros / Wort.
Während eines Magisterniveau-Kurses in Übersetzung auf Portsmouth Universität (2005-2006) habe ich die Übersetzungskunst tief studiert und geübt.

Diplom Französisch und Deutsch, Universität von Kent, Canterbury (Classe 2.2, 2002-2005). Mit Jahr im Ausland an der Uni. Poitiers, Frankreich. 2005 graduiert.

ARBEITSPRAKTIKUM

                  

Ich habe Übersetzungsprojekte in diesen Bereichen abgeschlossen (dies ist keine umfangreiche Liste):

·   Akademisch / Kreatives / Marketing (für mich: eine Serie von Lehrbuchartikeln; 
    Promotionmaterial und Präsentationen; Websites und andere Sachen)
·   Unternehmen / Legales (für mich: formelle Korrespondenz; zwischen 
    Unternehmen (wie Angebote), Unternehmen-zu-Kunde oder visa versa; bisweilen 
    geht es um nationale und internationale Authoritäten); Bedingungsartikel; Verträge 

    und Pachtverträge und andere Sachen)
·   IT / Technik (für mich: ein Patent und technische Zeichungen, 

    Benutzungserklärungen, Sicherheitsvorlagen und andere Sachen)
·   Medizinisches (für mich: Einkommen- / Ausgehenberichte der Patienten – ich habe 
    schon viele von diesen für das britische Ministry of Defence übersetzt)
Wie ich Übersetzung herantrete

Voll grammatisch korrekte Sätze machen nicht immer Sinn und beweisen nicht immer auf Konzepte, die man einfach (wenn je) folgen oder verstehen kann. Für mich ist Treue zum originalen Text genauso wichtig als „gute Sprache“.
· Frühere Rolle

Zweisprachiger freiberuflicher Prüfer in der Software-Funktionalität

Babel Media Ltd



6:50 GBP / Stunde

Ich prüfte fremdsprachliche Versionen neuer Computerspielen. Dabei suchte ich Textfehler (auch Übersetzungsfehler) und gab Verbesserungsvorschläge in ein lokales Netzwerk ein mit sonderem Software. Ich müsste Widmung zur Qualität und ein Auge für Einzelheiten üben. Es war Fristarbeit. Wir hielten Kontakt zwischeneinander mit Microsoft Outlook.

· Andere frühere Erfahrung

Nach meiner Universitätszeit war das erste Schritt meiner Karriere eine Geschichte von beruflicher Erfahrung aus Kontraktrollen aufzubauen, wie folgendes:

· Verwaltungassistant

· City Link
5:57 GBP / Stunde

Faxen und Verantwortlichkeit für Papierarbeit, die zu der Organisation der Lieferungen der Kunden galt. Ich war mit vielen anderen Personen für die Behandlung einer großen Datenmenge verantwortlich. Ich machte jedes Tages viele Routine-arbeit, und zwar mit Heiterkeit (und Geduld).

· Telemarketer

Quantum TM
7:20 GBP / Stunde

Ich war für das Daten-Management und die Aktualisierung von Daten verantwortlich, als ich nach B2B-Telefonreden Geschäftsinformation auf einem Computer aktualisierte.

EDV-KENNTNISSE








      

Ich mache meine Arbeit auf einem Laptop mit Windows Vista

Gutes Wissen von MS Word and Excel; Wissen von PowerPoint

Tasteschreibengeschwindigkeit 60 WPM (bestätigt)

Grundwissen von HTML

Ich bin Adobe-bewusst (in der Aktualität benutze ich Version 9)

Ich benutze noch keine Übersetzung-Tools wie Trados bei der Zeit der CV-Schreibung / Aktualisierung, ausser beschränkter Erfahrung mit Memsource und MemoQ.
ONLINE-PRÄSENZ
Facebook: http://www.facebook.com/pages/George-Trail-Translator/100196693403744
Twitter: https://twitter.com/TrailTranslator
LinkedIn: http://uk.linkedin.com/pub/george-trail/15/5b4/585
Letzte Aktualisierung 9 Oktober 2019

